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В докладе рассматриваются черты сходства и различия в использовании  лексикографических помет в китайско-русских словарях, созданных в России [2, 4, 5] и Китае [6–8].
Как известно, большую роль в словарном описании лексических единиц китайско-русских словарей играют лексикографические пометы / 标注 ‘помета’ , 用法标签 ‘маркер использования’, причем «каждая лексикографическая помета может быть оправдана в том случае, если она ограничивает сферу употребления и лингвистические особенности того или иного круга лексики, противопоставленного другому» [3].

Существуют разные классификации словарных помет. Российские лексикографы предлагают, например, следующие классификации: 1) грамматические; 2) стилистические; 3) оценочные; 4) частотные; 5) ареальные; 6) отраслевые; 7) степени соответствия эквивалента; 8) степени охвата значений; 9) отсылочные [1]; грамматические, лексические, семантические, функционально-стилевые, в том числе и терминологические, стилистические, эмоционально-экспрессивные, хронологические, статистические, запретительные, ограничительные [3]. Китайский лексикограф Хуан Цзяньхуа предлагают делить пометы на 1) 时间的 ‘хронологические’; 2) 地域的 ‘ареальные’; 3) 词性标注 ‘частеречные пометы’; 4) 词源类 ‘этимологические’; 5) 修辞色彩的 ‘стилистические’, в том числе эмоционально-экспрессивные пометы; 6) 专业学科类 ‘терминологические’; 7) 语用类 ‘семантические’ [9]. Чжан Ихуа, основываясь на интеграции различных классификаций, утверждает, что словарные пометы можно разделить на пять основных классов: 社会环境 (语域, 语体) ‘социальная среда (языковая область, стиль языка)’; 地域环境 (地域方言, 民族方言, 外来语言) ‘ареальная среда (диалект, этнолект, иностранный язык)’; 时域环境 (今, 古, 旧义) ‘хронологическая установка (современный, архаичный, устаревший)’; 语言环境 (交际方式, 交际手段, 语义修辞, 语法修辞) ‘коммуникативная среда (коммуникативный стиль, коммуникативное средство, семантика и стилистика, грамматика)’;专业环境 ‘профессиональная среда (терминологические пометы)’ [10]. Анализ показывает, что общими для всех классификаций являются такие классы помет, как грамматические, терминологические, стилистические (среди которых – эмоционально-экспрессивные) и хронологические.

Сопоставление использования лексикографических помет в китайско-русских словарях, созданных в России и Китае, позволяет выявить черты различия:

Грамматические пометы в словарях, изданных в Китае, относятся, в основном,  к частеречным пометам.

Если в российских словарях названия помет унифицированы, то в китайских такой унификации нет (например, специальная лексическая единица биохимия маркирована в словаре (8) как <生物> ‘шэнъу’, а в словаре (7) как <生化> ‘шэнхуа’). 

Во всех российских словарях пометы характеризуют только заголовочные слова, в то время как в китайском словаре (8) маркированы также лексические единицы, использованные как эквиваленты (например, 一鼻孔出气 ‘в одну дуду (дудку) дудеть прост.’ , 一担儿挑 ‘свояки мн.’). 

В российских словарях из оценочных помет используются почти исключительно отрицательные (например, среди российских словарей положительные оценочные пометы используются только словаре (2) (одобр. – одобрительно)), в то время как положительные оценочные пометы для китайских словарей характерны (<褒> 褒义 ‘положительная оценка’).

В российских словарях меньше, чем в словарях китайских, терминологических (специальных) помет (в исследованной части словарных статей в словарях (2, 4–8) соответственно 84, 40, 58; 84, 51, 70).

Обращает на себя внимание также то, что использование / неиспользование таких грамматических помет, как частеречные не вполне зависит от того, для кого словарь предназначен – для тех, для кого русский язык является родным, или для носителей китайского языка.
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